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VERBAND I ASSOCIATION I ASSOCIAZIONE
ZENTRALVORSTAND I COMITE CENTRAL I COMITATO CENTRALE

Ist Physiotherapeutin ein Beruf für das ganze Leben?

La physiothérapie est-elle une profession pour la vie?

Fisioterapista: una professione che si puà
esercitare per tutta la vita?

MARC CHEVALIER, ZENTRALVORSTANDSMITGLIED, GESUNDHEIT
MEMBRE DU COMITÉ CENTRAL, SANTÉ
MEMBRO DEL COMITATO CENTRALE, SETTORE SALUTE

Der Beruf der Physiotherapeutin,
des Physiotherapeuten ist ein sehr

schöner, aber auch anstrengender.
Körperlich wie auch geistig wird man

tagtäglich gefordert.
Kein Patient gleicht dem anderen und

man muss sich ständig auf eine neue
Situation einstellen. Dazu kommt die

körperliche Anstrengung, welche mit
zunehmendem Alter zum Problem werden
kann. Wie gehen wir Physiotherapeuten

mit diesen Voraussetzungen um?

Als ich mich für meine berufliche
Laufbahn entscheiden musste, standen

für mich entweder Sportlehrer oder
aber Physiotherapeut zur Auswahl. Als

Leistungssportler im Kajak war ich dazu

geneigt, das Hobby zum Beruf zu

machen. Ich sah mit Physiotherapie jedoch
bessere Perspektiven, auch mit
zunehmendem Alter. War dies die richtige
Entscheidung?

In einer Umfrage vom Frühling dieses

Jahres sind wir unter anderem der Frage

gesundheitlicher Beschwerden in unserem

Beruf nachgegangen.
Dabei konnten wir feststellen, dass

insbesondere Nacken-, Schulter-,
Rücken- sowie Handprobleme bei unseren

Berufsleuten häufig vorkommen.
Leider konnten wir keine Schlüsse dar-

La physiothérapie est une belle pro¬

fession, mais qui peut également
s'avérer difficile. Elle constitue jour après

jour un défi mental et physique. Chaque

patient est différent et il s'agit de s'adapter

à des situations en constant changement.

Vient s'y ajouter l'effort physique,

qui peut devenir un problème avec l'âge.
Comment est-ce que nous, les physio-

thérapeutes, gérons ces conditions?

Lorsque j'ai dû choisir une carrière

professionnelle, mon choix se limitait à

professeur de sport ou physiothérapeu-
te. En tant que sportif de haut niveau,

j'étais enclin à faire de mon loisir ma

profession. Mais je voyais de meilleures

perspectives en physiothérapie, même

avec l'âge. Était-ce la bonne décision?

Dans le cadre d'un sondage effectué au

printemps de cette année, nous avons

examiné la question des problèmes de

santé liés à l'exercice de la physiothérapie.

Nous avons pu établir que les

problèmes de nuque, d'épaules, de dos

et de mains sont particulièrement
fréquents parmi les personnes qui exercent

notre profession. Nous n'avons

malheureusement pas pu en déduire

combien de nos conseurs et confrères

exercent leur profession de manière

restreinte ou ne la pratiquent plus du

La professione esercitata dai fisio-

terapisti è meravigliosa, ma anche

decisamente faticosa. Una professione
che esige molto, ogni giorno, in termini

d'impegno fisico e mentale.

Nessun paziente è simile ad un altro,

ed è necessario mettere continuamen-

te a fuoco situazioni nuove. A questo si

aggiunge lo sforzo fisico che, con il pas-

sare degli anni, puö divenire un proble-

ma. Come affrontano i fisioterapisti/le
fisioterapiste questi presupposti?

Al momento di scegliere quale car-

riera intraprendere, avevo davanti a me
due alternative: insegnante di educazio-

ne fisica oppure fisioterapista. Pratican-

do kajak a livelli agonistici, ero incline a

trasformare il mio hobby in una professione.

La fisioterapia invece mi offriva

prospettive migliori anche in età ma-

tura. Era questa la scelta giusta?

In un sondaggio effettuato nella prima-

vera di quest'anno sono stati studiati,
tra l'altro, anche i problemi di salute le-

gati alla nostra professione.
Abbiamo potuto cosi accertare che

chi esercita la nostra professione
lamenta disturbi a collo, spalle, schiena e

mani. Purtroppo non siamo stati in gra-
do di trarre delle conclusioni e di sapere
quanti di noi siano limitati nell'esercizio
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aus ziehen, wie viele unserer Berufsleute

aufgrund von körperlichen Beschwerden

ihren Beruf eingeschränkt oder nicht

mehr ausüben können. Wir gehen aber

davon aus, dass nur wenige
Physiotherapeutinnen ihren Beruf bis ins

Pensionsalter uneingeschränkt ausüben

können. Ist dies eine schlechte Nachricht?

Der Beruf der Physiotherapeutin, des

Physiotherapeuten lässt viele
Behandlungsfelder offen. Die Einsatzmöglichkeiten

sind breit. Sie können vom
Schulzimmer bis hin zur betrieblichen

Gesundheitsförderung oder auch

Freizeitbeschäftigung reichen. Menschen im

fortgeschrittenen Alter brauchen ebenfalls

vermehrt unsere Dienste. Der

Gedankengang sei mir erlaubt: Sollten wir
darum unsere Laufbahnplanung nicht

vermehrt in diese Richtung führen?

Es wäre schön, wenn unsere Berufsleute

die Freude an ihrem Tun bis ins

Pensionsalter behalten und ihr grosses
Wissen zum Wohle der Volksgesundheit

einsetzen könnten, etwas was
der gesamten Volkswirtschaft
zugutekommt.

Herzliche Grüsse, Marc Chevalier

tout en raison de leurs problèmes
physiques. Nous partons toutefois du principe

que seule une minorité de physio-

thérapeutes peut exercer son activité

jusqu'à l'âge de la retraite. Est-ce une

mauvaise nouvelle?

La profession de physiothérapeute
offre de nombreux domaines d'activité.
Les possibilités de substitution sont
vastes. Elles peuvent aller de la salle de

classe à l'encouragement de la santé en

entreprise, voire aux loisirs. Les personnes

âgées nécessitent également de

plus en plus nos services. Je me
permets la réflexion: ne devrions-nous pas
orienter notre planification de carrière

davantage dans cette direction?
Il serait souhaitable de voir les physio-

thérapeutes conserver le plaisir d'exercer

leur activité même à un âge avancé

et utiliser leurs vastes connaissances

pour le bien de la santé publique. Ce qui

bénéficierait à l'économie entière.

Bien cordialement, Marc Chevalier

Marc Chevalier.

délia professione o abbiano dovuto riti-

rarsi per problemi di salute. Tuttavia sup-
poniamo che solo pochi di noi possano
esercitare la nostra professione fino
aM'età di pensionamento senza alcun

limite fisico. Vi ho dato una brutta no-
tizia?

In veste di fisioterapisti abbiamo acces-

so a diversi campi terapeutici. Le

possibilité di impiego sono innumerevoli.

Possiamo iniziare nelle scuole per arri-

vare alla promozione délia salute in am-
bito aziendale oppure a un'attività per il

tempo libero. I soggetti in età avanzata

hanno un bisogno sempre maggiore
delle nostre prestazioni. Consentitemi

questo ragionamento: perché non do-

vremmo pianificare la nostra carriera

sempre più in questo senso?

Sarebbe bello se chi esercita la

nostra professione potesse continuare
a gioire délia propria attività fino in età

avanzata e impiegare le proprie cono-

scenze nell'interesse délia salute pub-

blica, il che tornerebbe utile a tutta
l'economia nazionale.

Cordiali saiuti, Marc Chevalier
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STeMP: A new generation of students for health
empowerment in a multicultural community

Das internationale, multidiszi-

plinäre Weiterbildungsprogramm

unter Mitwirkung der SUPSI

fand Anfang Mai in Modena

statt.

Das Departement Gesundheit der

Fachhochschule der italienischen

Schweiz (SUPSI) hat im Rahmen seines

Lifelong-Learning-Programms zusammen

mit der Universität Modena und

Reggio Emilia (Italien) und der Artesis

Platijn Plogeschool in Antwerpen (Belgien)

ein internationales Weiterbildungsprogramm

erarbeitet.

Die EU hat das Programm mit dem

Titel «STeMP: A new generation of

students for health empowerment in a

multicultural community» vollumfäng-

Un programme de formation

continue international multidis-

ciplinaire, organisé avec le

concours du SUPSI, s'est déroulé

à Modène au début mai.

Le département «Santé» de la Flaute

école spécialisée de Suisse italienne

(SUPSI) a élaboré un séminaire
international de formation continue dans

le cadre de son programme de life-long

learning. Ce projet a été réalisé en

collaboration avec l'Université de Modène

et Reggio Emilia (Italie) ainsi qu'avec
l'Artesis Platijn Flogeschool d'Anvers

(Belgique).
L'UE a entièrement financé le

programme sous le titre «STeMP: A new
generation of students for health em-

A inizio maggio ha avuto luogo a

Modena il programma interna-

zionale, multidisciplinare di

formazione continua con la colla-

borazione della SUPSI.

Il Dipartimento sanità della SUPSI

neH'ambito del Lifelong Learning

Programme (LLP), in collaborazione con
l'Université di Modena e Reggio Emilia

(Italia) e l'Artesis Platijn Hogeschool
di Anversa (Belgio) ha partecipato alia

creazione di un Programma intensivo
internazionale di formazione.

Il programma dal titolo «STeMP: A

new generation of students for health

empowerment in a multicultural
community» è stato interamente finanziato

dalla Comunità Europea e ha permesso

Studierende und Lehrkräfte dreier Hochschulen

nahmen an der Weiterbildung teil. I

Étudiants et enseignants des trois universités
partenaires ont participé à la formation continue.

I Studenti e docenti provenienti dalle tre
université partner hanno partecipato a la
formazione continua.
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